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Efunzidwa Pesach Haggadah 
 

by Rabbi Sjimon R. den Hollander 

www.SjimonDenHollander.com  

(Okweggyako obuvunanyizibwa: Ennambika y’okusaba eno eno efunziddwa tekiikiriza byetaago byonna eby’Ekiro 

ky’Okuyitako.  Egendereddwamu lwa kuyiga na kutendeka eri abo abatasobola kwatula mikisa gyonna egiteekeddwa 

wamu n’Essuula za Halel mu bujjuvu. 

Ekikompe Ekisooka  (Kiddush) 

בְרֵי מָרָנַן                           !Saayo Omwoyo           סָָֽ

ים                                           !Mu Bulamu                           לְחַיִּ

י הַגֶפֶן:  בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בוֹרֵא פְרִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde 

Bwonna, Omutonzi w’ebibala gw’omuzabbibu. 

כָל  נוּבָ -רחַ בָ אֲשֶר  . הָעוֹלָם אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ    יבָרוּךְ אַתָה יְ  כָל .עָם -מִּ   .לָשוֹן-וְרוֹמְמָנוּ מִּ

דְשָנוּ  תֵן יו.תָ וֹצְ מִּ ְּ ב  וְקִּ מְחָה . בְאַהֲבָה אֱלֹהֵינוּ י לָנוּ יְ -וַתִּ ים לְשִּ ים   . מוֹעֲדִּ ים וּזְמַנִּ חַגִּ

קְרָא קֹדֶש הַזֶה-אֶת . יוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה-אֶת . לְשָשוֹן   . זְמָן חֵרוּתֵנוּ . יוֹם טוֹב מִּ

קְרָא קֹדֶש  בְאַהֲבָה  ם:   .מִּ צְרָיִּ יאַת מִּ יצִּ י בָנוּ  זֵכֶר לִּ כָל   . בָחַרְתָ  כִּ דַשְתָ מִּ וְאוֹתָנוּ קִּ

ים נְחַלְתָנו וּמוֹעֲדֵי קָדְשְךָ . הָעַמִּ מְחָה וּבְשָשוֹן הִּ  : בְשִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde Bwonna, 

Eyatutukuza okuva mu bantu bonna, n’atugulumiza waggulu w’ennimi zonna, 

eyatulonda era n’atufuula ab’ettendo, ng’ayitira mu mateeka ge. Era ggwe, ai 

Adonai, Katonda waffe, mu kwagala, otuwadde olunaku luno Embaga 

ey’Emigaati Egitali Mizimbulukuse, ekiro ky’obununuzi bwaffe, n’okwagala 

nga tujjukira Okuva mu Misiri. Yee, watwagala, era n’otutukuza okuva mu nsi 

zonna era otulina ng’obusika bw’ebijaguzo byo ebitukuvu n’okusanyuka. 

ים: בָרוּךְ  שְרָאֵל וְהַזְמַנִּ  אַתָה יְי. מְקַדֵש יִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Oyo anaaza Yisirayeri n’ebiro byonna.   

יעָנוּ לַזְמָן הַזֶה:  גִּ יְמָנוּ וְהִּ  בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. שֶהֶחֱיָנוּ וְקִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde Bwonna, 

Oyo atuwadde obulamu, atuwaniridde, ea atutuusizza mu kiseera kino. 
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Tunywa ekikompe ekisooka nga tukutamidde ku mukono ogwakkono. 

 

Okunaaba mu Ngalo 

Nga tetunnaba kuyiwa mazzi ku ngalo zaffe tugamba nti: 

ם ילַת יָדָיִּ וָּנוּ עַל נְטִּ צְוֹתָיו. וְצִּ דְשָנוּ בְמִּ  :בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶר קִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde Bwonna,  

ye n’atufuula abatukuvu okuyitira ebiragiro bye, era ye yalagira 

okunaaba mu ngalo. 

 

Ku mmeeza kulina okubaako:  1) Enviinyo oba omubisi gw’emizabbibu 

                                          2) Matzot (Egitali mizumbulukuse)  

                                          3) Charóset (amatooke amanyige),  

                                          4) Enva Ezikawa, 5) Karpas (enva endiirwa endala) 

 

Tutandika n’enva endiirwa endala (“karpas”). Nga tetunnaba kulya tugamba 

nti  : 
 

י   הָאֲדָמָה: בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בוֹרֵא פְרִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde Bwonna, 

Omutonzi w’ebibala byensi.” 

 

Tunnyika karpas mu charóset ne tugiriiramu.  

Olwo, Ekikompe ekyokubiri ne tukiyiwamu (lindako okunywa). 

Tuddira emigaati ebiri, ogumu ne tugumenyamu emirundi ebiri, 

ekitundu ekimu ne tukiteeka waggulu w’omugaati omulala 

Tukwata ekitundu ky’omugaati kiri ekirala ne tugamba: 

 

ם: . הָא לַחְמָא עַנְיָא  צְרַיִּ נְפַקוּ מֵאַרְעָא דְמִּ  דַאֲכַלוּ אֲבָהָתַנָא דִּ

"Guno gwe mugaati gw’obuyinike, bajjajjaffe gwe baalya mu nsi y’e 

Misiri" 

 
Omuntu omu (naddala omwana) kati abuuza ebibuuzo ebina: 

 

כָל הַלֵילוֹת שְתַנָה הַלַיְלָה הַזֶה. מִּ  !מַה נִּ
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Ekiro kino kyo ddala kyanjawulo kubiro ebirala byonna! 

ים:שֶבְכָל הַלֵילוֹת. אֵין אָנוּ  לוּ פַעַם אַחַת. וְהַלַיְלָה הַזֶה. שְתֵי פְעָמִּ ין אַפִּ ילִּ   מַטְבִּ

Mubiro ebirala byonna tetukoza enva zaffe omulundi no’gumu.  

 Naye ekiro kino tukoza emirundi ebiri! 
 

ים חָמֵץ וּמַצָה.   וְהַלַיְלָה הַזֶה. כֻּלוֹ מַצָה:שֶבְכָל הַלֵילוֹת. אָנוּ אוֹכְלִּ

Mubiro ebirala tulya emigati emizimbulukuse,  

mukiro kino tulya masa yeka! 

 

ים: ים שְאָר יְרָקוֹת. וְהַלַיְלָה הַזֶה. מְרוֹרִּ  שֶבְכָל הַלֵילוֹת. אָנוּ אוֹכְלִּ
Mubiro ebirala tulya enva eze’bika byonna  

naye ekiro kino tulya enva ezikawa zoka! 

 

ין:  בִּ ין. וְהַלַיְלָה הַזֶה. כֻּלָנוּ מְסֻּ בִּ ין וּבֵין מְסֻּ ין בֵין יוֹשְבִּ  שֶבְכָל הַלֵילוֹת. אָנוּ אוֹכְלִּ

Mubiro ebirala tulya nga tutudde oba nga twesigamye,  

naye ekiro kino tulya nga twesigamye 

 
Omuzingo gw’ekitabo ky’amateeka gw’ogera ku bika by’abaana bina: 

omugezi, omubi, omwangu n’omulala atannamanya kusaba. 

 

* Omwana omugezi abuuza  nti: “Mu biseera ebirijja, omwana wo 

bw’akubuuzanga nti, Ebyo byonna ebinnyonnyola buli kalonda, 

n’amateeka, n’ebiragiro Adonai Katonda waffe bye yabalagira, 

bitegeeza ki?  

Ekyokuddamu ku kibuuzo kino kye kino: “Twali baddu ba Falaawo mu 

nsi ey’e Misiri, naye Adonai Katonda n’atuggya mu Misiri n’omukono gwe 

ogw’amaanyi. Adonai Katonda n’alaga obubonero obw’ekitalo, n’akola 

ebyamagero ebinene era ebitatendeka ku Misiri ne ku Falaawo n’ab’omu 

maka ge bonna, nga naffe tulaba. N’atuggyayo n’atuyingiza muno alyoke 

atuwe ensi eno gye yalayirira bajjajjaffe okugibawa. Adonai n’atulagira 

okukwatanga amateeka gano gonna n’okugagonderanga, n’okutyanga 

Adonai Katonda waffe ennaku zonna, alyoke atukuumenga nga tuli mu 

mbeera ennungi, era nga tuli balamu, nga bwe tuli leero. Era singa 

tuneegenderezanga ne tukwata amateeka gano gonna ne tugagonderanga, 

mu maaso ga Adonai Katonda waffe, nga bwe yatulagira, tunaabanga 

tutuukirizza ebyo by’ayagala.” (Deut. 6: 20-25) 

 

* Omwana omubi  asaba: “Omukolo guno gutegeeza ki?”  



4 
 

Ekyokuddamu kiri: “Kino kye kiweebwayo eri Adonai eky’Okuyitako, 

kubanga yayita ku nnyumba z’Abayisirayiri mu Misiri, n’awonya 

amaka gaffe, bwe yatta Abamisiri.” (Ex. 12: 26-27)  

 

* Omwana omwangu asaba:  “Kino kye mukola kitegeeza ki?”  

Ekyokuddamu kyaffe kye kino: “Kubanga Adonai yatuggya mu Misiri, 

ensi ey’obuddu, n’omukono gwe ogw’amaanyi.” (Ex. 13:14). 

 

* Eri omwana atannaba kuyiga ngeri ya kusabamu, tugamba nti: 

“Tukola tuti nga tujjukira ebyo Adonai bye yatukolera nga tuva mu 

Misiri.” (Ex. 13:8)  

 

“Twali baddu mu Misiri; Mukama gye yatuggya, n’omukono 

ogw’amaanyi era omugolokofu Mukama atenderezebwe; Oyo ali buli 

wantu wonna, Oyo eyawa Omuzingo gw’ekitabo ky’amateeka eri abantu 

be Abayisirayiri, Atenderezebwe!” Atenderezebwe oyo akuuma 

ebisuubizo bye eri Yisirayiri, abantu be, agulumizibwe!” 

 
Deut. 26: 5-8    

5. “Jjajjaffe yali mutambuze Omusuuli, n’aserengeta mu Misiri 

n’abantu be yali nabo abatono, ne babeera eyo, ne bafuukamu eggwanga 

ekkulu ery’amaanyi era nga lirimu abantu bangi nnyo.  

6. Naye Abamisiri ne batuyisa bubi, ne batubonyaabonya, nga 

batukozesa emirimu emikakanyavu.  

7. Bwe tutyo ne tukaabirira Adonai, Katonda wa bajjajjaffe; Katonda 

n’awulira eddoboozi lyaffe, n’alaba okubonaabona kwaffe, n’okutegana 

kwaffe, n’okunyigirizibwa kwaffe kwonna.  

8. Bw’atyo Adonai n’atuggya mu Misiri n’omukono gwe ogw’amaanyi 

gwe yagolola, n’obuyinza bwe obw’entiisa, n’obubonero, n’ebyamagero 

eby’ekitalo.”  

 

Obubonero obwo n’ebyamagero bye biriwa? Ebibonyoobonyo ekkumi:    

 

1) Omusaayi, 2) Ebikere,   3) Ensekere,     4) Kawawa,   5) Kawumpuli  

6) Ebizimba,  7) Omuzira,  8) Enzige,  9) Kizikiza, 10) Okufa Ababereberye 

 

 

Omuntu atuukiriza obuvunaanyizibwa bwe bw’ayogera ku bintu bisatu 

ku Lunaku lw’Okuyitako: Pesach, Matzah, ne Marór.  
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1) Ekitambiro Pesach bajjajjaffe kye baalya mu kiseera kya 

Yeekaalu. Kubanga Mukama yatuyitako ku nju zaffe mu Misiri.  

 

2) Omuntu omu asitula  Matzah n’agamba nti: 

Eno ye Matzah gye tulya… nsonga ki?  Kubanga ekisimbulukuswa 

kyaffe tekyafuna kiseera kuzimbulukuka Mukama bwe yatuggya 

mu buddu.  

 

3) Omuntu omu asitula Enva ezikaawa n’agamba nti:  “Lwaki tulya 

Marór eno? Kubanga Abamisiri batukaluubiriza obulamu mu 

Misiri. 

 

“Mu buli mugigi, omuntu alina okwerowoozaako nga nti mpozzi ye 

kennyini ye yali avudde mu Misiri.”  Kubanga Adonai teyataasa 

butaasa Bayudaaya myaka mingi nnyo emabega, naye naffe kennyini.  

Awo nno, tulina okwebaza, okutendereza, n’okussa ekitiibwa mu 

Katonda eyatukolera ebyamagero ebyo byonna ate era n’abikolera 

n’abantu bonna abaatusoka. Yatuggya mu buddu ne tufuuka 

baddembe, n’atuggya mu nnaku n’atutuusa mu ssanyu, mu kukaaba 

ne tudda mu kujaguza, ne mu nzikiza etagambika ne tufuna 

ekitangaala. Kale nno tumugambe nti: Alleluya!” 

 

Zabbuli 113: 

 שֵם יְי: - הַלְלוּיָהּ: הַלְלוּ עַבְדֵי יְי. הַלְלוּ אֶת  

 עוֹלָם: -יְהִי שֵם יְי מְבֹרָךְ. מֵעַתָה וְעַד   

 מְבוֹאוֹ. מְהֻלָל שֵם יְי: -שֶמֶש עַד -מִמִזְרַח  

 הַשָמַיִם כְבוֹדוֹ:גּוֹיִם יְי. עַל -כָל -רָם עַל  

 מִי כַיי אֱלֹהֵינוּ. הַמַגְבִיהִי לָשָבֶת:   

 הַמַשְפִילִי לִרְאוֹת. בַשָמַיִם וּבָאָרֶץ:   

 מְקִימִי מֵעָפָר דָל. מֵאַשְפֹת יָרִים אֶבְיוֹן:    

 נְדִיבִים. עִם נְדִיבֵי עַמוֹ:-לְהוֹשִיבִי עִם   

 הַבָנִים שְמֵחָה. הַלְלוּיָהּ: -יִת. אֵם מוֹשִיבִי עֲקֶרֶת הַבַ   

 

Alleluya. Mutendereze Adonai! Mumutendereze, mmwe abaweereza be, 

mutendereze erinnya lya Adonai. Erinnya lya Adonai litenderezebwe okuva 

leero n’okutuusa emirembe gyonna. Enjuba weeviirayo okutuusa bw’egwa, 
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erinnya lya Adonai litenderezebwenga. Adonai agulumizibwa okusinga 

amawanga gonna, era n’ekitiibwa kye kisinga eggulu.  Ani afaanana 

nga Adonai Katonda waffe, atuula ku ntebe ye ey’obwakabaka eri waggulu 

ennyo, ne yeetoowaza okutunuulira eggulu n’ensi? Abaavu abayimusa 

n’abaggya mu nfuufu; n’abali mu kwetaaga n’abasitula ng’abaggya mu 

vvu,  n’abatuuza wamu n’abalangira, awamu n’abalangira abo abafuga 

abantu be. Omukazi omugumba amuwa abaana, n’abeera mu maka ge 

n’ezzadde lye ng’ajjudde essanyu. Alleluya! 

 

Zabbuli 114:   

 בְצֵאת יִשְרָאֵל מִמִצְרָיִם. בֵית יַעֲקֹב מֵעַם לֹעֵז:    

 הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשוֹ. יִשְרָאֵל מַמְשְלוֹתָיו:   

 הַיָם רָאָה וַיָנֹס. הַיַרְדֵן יִסֹב לְאָחוֹר:   

 צאֹן:- כְאֵילִים. גְּבָעוֹת כִבְנֵיהֶהָרִים רָקְדוּ   

 לְךָ הַיָם כִי תָנוּס. הַיַרְדֵן תִסֹב לְאָחוֹר:-מַה   

 צאֹן: -הֶהָרִים תִרְקְדוּ כְאֵילִים. גְּבָעוֹת כִבְנֵי  

 מִלִפְנֵי אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ. מִלִפְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב:   

 מָיִם: -מִיש לְמַעְיְנוֹ מָיִם. חַלָ -הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם   

 

Isirayiri bwe yava mu Misiri,  abaana ba Yakobo abo, ne bava mu bantu 

abaayogeranga olulimi olutali lwabwe; Yuda n’afuuka omutukuvu wa Katonda, 

Isirayiri n’afuuka amatwale ge.  Ennyanja bwe yabalaba n’edduka; Omugga 

Yoludaani ne gudda emabega. Ensozi ne zibuukabuuka ng’endiga 

zisseddume,  n’obusozi obutono ng’obuliga obuto. Ggwe ennyanja, lwaki 

wadduka? Ggwe Yoludaani, lwaki wadda emabega? Mmwe ensozi, lwaki 

mwabuukabuuka ng’endiga zisseddume, nammwe obusozi obutono ng’obuliga 

obuto? Kankana, ggwe ensi, mu maaso ga Mukama, mu maaso ga Katonda wa 

Yakobo, eyafuula olwazi ekidiba eky’amazzi,  n’olwazi olugumu n’aluggyamu 

ensulo ez’amazzi. 

 

Wanika ekikompe ogambe nti:  

 
Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde 

Bwonna, eyanunula ffe ne bajjajjaffe mu Misiri, era n’atuyamba tusobole 

okubeerawo tujaguze mu kiro kino tusobole n’okuliira matzah n’enva 

ezikaawa ku lunaku luno.  Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Omununuzi wa 

Yisirayiri. 

 



7 
 

Kati tunywa ekikompe ekyokubiri nga tukutamidde ku mukono ogwa kkono 

 

Okunaaba mu Ngalo 

Nga tetunnaba kweyiwako mazzi mu ngalo, tugamba nti: 

ם:  ילַת יָדָיִּ וָּנוּ עַל נְטִּ צְוֹתָיו. וְצִּ דְשָנוּ בְמִּ  בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶר קִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde Bwonna,  

ye n’atufuula abatukuvu okuyitira ebiragiro bye, era ye yalagira 

okunaaba mu ngalo. 

Emikisa ebiri ku Matzot: 

ן   יא לֶחֶם מִּ  הָאָרֶץ: בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַמוֹצִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde 

Bwonna, ye atuwa mugaati okuva mu ttaka. 

 

וָּנוּ עַל צְוֹתָיו. וְצִּ דְשָנוּ בְמִּ ילַת מַצָה-בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶר קִּ אֲכִּ : 

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde 

Bwonna, e’yatufuula abatutukuvu nga ayitira mubilagiro bye era 

natulagira okulya masa yeka. 

 

Tulya  matzah nga twesigamidde ku mukono ogwakkono. 

 

Omukisa ku nva ezikaawa (Marór): 

וָּנוּ עַלבָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ   צְוֹתָיו. וְצִּ דְשָנוּ בְמִּ ילַת-הָעוֹלָם. אֲשֶר קִּ  מָרוֹר:  אֲכִּ

 
Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde 

Bwonna, e’yatufuula abatutukuvu nga ayitira mubilagiro bye era natulagira 

okulya enva ezikawa. 

 

Tunnyika Marór in Charóset ne tulya. (wano tewali bwetaavu bwa 

kukutama) 

 

Hillel Sandwich, era eyitibwa “Korékh” 

Buli omu afuna akatundu ka matzah era ne tukalya n’enva ezikaawa (maror) 
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ne charóset (amatooke amanyige). Singa ku mmeeza kubaako ennyama, 

tusobola naffe okwongerako ennyama, okwejjukanya ssaddaaka ya Pesach  

 

Ekijjulo:  

 

 Kati tusobola okulya kyonna kye twagala Ku buli nkomerero ya kijjulo, 

tulya ekifi kimu ekisembayo ekya matzah  ate oluvannyuma ne tutabaako 

kye tulya  

 

Oluvannyuma lw’ekijjulo, tunaaba mu ngalo awatali mukisa, tuyiwamu 

ekikopo eky’okusatu, ne tugamba nti Ekisa Oluvannyuma Lw’ekijjulo 

(Birkat haMazon): 

 

בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַזָן אֶת הָעוֹלָם כֻּלוֹ בְטוֹב  

י ין מָזוֹן לְכָלבְחֶסֶד וּבְרַחֲמִּ רְיוֹתָיו אֲשֶר  ם. וּמְפַרְנֵס לַכֹל. וּמֵכִּ   בִּ
 בָרָא. בָרוּךְ אַתָה יְי. הַזָן אֶת הַכֹל: 

 
Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde 

Bwonna, agabirira ensi yonna obulungi, ekisa, n’okusaasira.A  gabirira 

bonna, era ateekerateekera Ebitonde bye byonna bye Yatonda emmere   

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, agabula bonna. 

 

נְחַלְתָ לאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָה טוֹבָה   נוֹדֶה לָךְ יְי אֱלֹהֵינוּ. עַל שֶהִּ

ית וְתוֹרָה. וְעַל שֶהוֹצֵאתָנוּ מֵ  ם. אֶרֶץוּרְחָבָה. בְרִּ צְרַיִּ וְעַל הַכֹל אָנוּ   מִּ

ים אֶת שְמָךְ: בָרוּךְ ים לָךְ וּמְבָרְכִּ  אַתָה יְי. עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָזוֹן:  מוֹדִּ
 
Tukwebaza, Mukama, Katonda waffe, era Tukutendereza, Kabaka waffe, 

nti wawa bajjajjaffe ettaka essuffu, eddungi, era eggazi, endagaano 

n’Ekitabo ky’amateeka, era nti watuggya mu nsi y’e Misiri. Olwa bino 

byonna, tukwebaza n’okutendereza erinnya Lyo  

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, olw’ettaka n’emmere. 

 

ירָךְ. וְעַל  ם עִּ שְרָאֵל עַמָךְ. וְעַל יְרוּשָלַיִּ יוֹןרַחֵם יְי אֱלֹהֵינוּ עַל יִּ שְכַן  צִּ מִּ

יחָךְ ד מְשִּ  .כְבוֹדָךְ. וְעַל מַלְכוּת בֵית דָוִּ
 

יצֵנוּ בְיוֹם הַשַבָת הַזֶה  Ku Ssabbiiti kwokka    : רְצֵה וְהַחֲלִּ
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         Ku Lunaku lw’Embaga y’Okuyitako Lwokka: וְסַמְחֵנו בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה

 

בְנֶה  ם בְקָרוֹב וּתְמַלֶאהָ בְשָלוֹם.-אֶתוְתִּ   יְרוּשָלַיִּ
ם אָמֵן  בָרוּךְ אַתָה יְי. בוֹנֵה יְרוּשָלָיִּ

 
 Saasira, Mukama Katonda waffe, ku Isirayiri abantu bo, ne ku 

Yerusaalemu ekibuga kyo, ne ku Sayuuni ekifo ky’ekitiibwa kyo, ne ku 

bwakabaka bw’ennyumba ya Dawudi.  
 

(Ku Ssabbiiti Kwokka:  Era olw’okusiima kwo otuzzeemu amaanyi ku 

lunaku lwa Ssabbiiti luno)  

 (Ku Lunaku Lw’embaga y’Okuyitako lwokka:  Era otusanyuse mu 

luwummula lw’Embaga y’Okuyitako luno),   

 era ozimbe Yerusaalemu amangu ddala ate ogijjuze emirembe.   

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, ani azimba Yerusaalemu, Amen. 

 

ינוּ. מַלְכֵנוּ. הַמֶלֶךְ הַטּוֹב  בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶ  לֶךְ הָעוֹלָם. אָבִּ

יב יב לָנוּ. הוּא הֵטִּ יב לָנוּ. הוּא יֵיטִּ יב לַכֹל. הוּא מֵטִּ  לָנוּ.   וְהַמֵטִּ

גְמְלֵנוּ. חֵן וָחֶסֶד ים. וְכָל הוּא גְמָלָנוּ, הוּא גוֹמְלֵנוּ. הוּא יִּ  טוֹב: -וְרַחֲמִּ

 
Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde 

Bwonna, Kitaffe, Kabaka waffe; Kabaka omulungi era akolera bonna 

ebirungi. Abadde mulungi gye tuli, Mulungi gye tuli kaakano, era 

Anaabeera mulungi gye tuli. Yatuwa, Atuwa kaakano, era anaatuwa 

ekisa, okwagala n’ekisa wamu n’ebintu ebirungi byonna!” 

 
Ekikompe Ekyokusatu:  

י הַגֶפֶן:  בָרוּךְ אַתָה יְי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בוֹרֵא פְרִּ

Otenderezebwe Gwe ai Adonai, Katonda waffe, Kabaka w’Obutonde 

Bwonna, Omutonzi w’ebibala gw’omuzabbibu. 

(Nywa ng’okutamidde ku kkono) 

 

Tuyiwamu ekikopo ekyokuna netugamba:  
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Zabbuli 117 

ם. שַבְחוּהוּ כָל - יְי כָל -הַלְלוּ אֶת    ים: -גוֹיִּ מִּ  הָאֻּ

י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדוֹ. וֶאֱמֶת     יְהוָה לְעוֹלָם:  הַלְלוּיָהּ: -כִּ
 

 
Mutendereze Adonai, mmwe ensi zonna; 

    mumugulumize, mmwe amawanga gonna. 

Kubanga okwagala kwe okutaggwaawo kungi gye tuli; 

    n’obwesigwa bwa Adoni bwa lubeerera. Halleluyah! 

 

 

Zabbuli 118 (1-4 na 26-29) 

י י לְעוֹלָם חַסְדוֹ: -הוֹדוּ לַיי כִּ  טוֹב.       כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדוֹ: נָא -יאֹמַר שְרָאֵל.      כִּ  יִּ

י לְעוֹלָם חַסְדוֹ: -נָא בֵית-יאֹמְרוּ  אַהֲרֹן. כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדוֹ: -יאֹמְרוּ רְאֵי יְי.     כִּ  נָא יִּ

 

Mwebaze Adonai, kubanga mulungi; 

    okwagala kwe kubeerera emirembe gyonna. 

Kale Isirayiri ayogere nti, 

    “Okwagala kwa Adonai kubeerera emirembe gyonna.” 

N’ab’ennyumba ya Alooni boogere nti, 

    “Okwagala kwe kubeerera emirembe gyonna.” 

Abo abatya Adonai boogere nti,  

“Okwagala kwe kubeerera emirembe gyonna.” 

 

(…)  

בֵית יְי: בָרוּךְ הַבָא בְשֵם יְי. בֵרַכְנוּכֶ   ם מִּ

זְבֵחַ:  ים. עַד קַרְנוֹת הַמִּ סְרוּ חַג בַעֲבֹתִּ  אֵל יְי וַיָאֶר לָנוּ. אִּ

י אַתָה וְאוֹדֶךָ. אֱלֹהַי אֲרוֹמְמֶךָ:   אֵלִּ

י י לְעוֹלָם חַסְדוֹ: -הוֹדוּ לַיי כִּ  טוֹב. כִּ

י י לְעוֹלָם חַסְדוֹ: -הוֹדוּ לַיי כִּ  טוֹב. כִּ
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Alina omukisa oyo ajja mu linnya lya Adonai. 

    Tubasabidde omukisa nga tuli mu nnyumba ya Adonai. 

Adonai ye Katonda, y’atwakiza omusana. 

Mukumbire wamu nga mukutte amatabi mu ngalo zammwe n’ekiweebwayo 

kyammwe 

    kituukire ddala ku mayembe g’ekyoto. 

Ggwe Katonda wange, nnaakwebazanga; 

    ggwe Katonda wange, nange nnaakugulumizanga. 

Mwebaze Adonai kubanga mulungi, 

    n’okwagala kwe kubeerera emirembe gyonna. 

 

 

Tunywa ekikopo ekyokuna nga tukutamidde ku kkono.  

Twongera okuyimba ennyimba ne twebaza Katonda. 


